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Helyszám

A budai hegyek és völgyek régi neve.
A földrajzi elnevezések az illető helyek őslakói* 

nak  talán  legfontosabb emlékei, melyek _ nemcsak, 
¡nemzedékeken keresztül, hanem az egymás nyomá­
ba lépő újabb népek uralom ra jutásával is legtöbb­
ször fenm aradnak. A földrajzi elnevezések, akár n a ­
gyobb területekre vonatkoznak, akár csak egy-egy 
község határában  levő kisebb helyeket jelölnek meg, 
ritk án  változtatják meg.

A kisebb földrajzi helyek neveit azonban Köny- 
nyebben lehet megváltoztatni, különösen ha az onnan 
kiirtott, elűzött, vagy eltelepített községbeliek helyé­
be merőben idegenek kerülnek. A közsegbeli uj be­
települők, vagy az őket védelmező uj hatalom  egy-egy 
dombot, halmot, völgyecskét a m aga erőhatalmával, 
hatósági rendelettel is megváltoztathat. A nagyobb 
földrajzi elnevezésekkel azonban ezt m ár nem lehet 
oly könnyen megcselekedni. Ezek m ár különböző 
népek köztudatában élnek és azért, évezredeken ke­
resztül változatlanul m aradnak meg a közhasználat­
ban, (legfeljebb hangtanilag idom ulnak az idegen né­
pek nyelvéhez.

A K árpát a cseh uralom  a la tt is K árpát m a­
rad, m int ahogy a  Bach-korszak a la tt is annak  ne­
vezték. A Tiszát a  német Theisz-nak mondja, meg­
hagyva m indkét m ássalhangzóját, csak m agán­
hangzóját változtatva meg. A Duna ős kelta neve 
Ister volt, m it a  róm aiak is átvettek £§_ csak ké­
sőbb kap ta  a Danubius nevet, melyből a Donau és 
Duna lett. A Balaton a  róm ai uralom  előtti panno­
nok, vagy peónok, kik valószinüleg tu rán i néphez 
tartoztak, eredetileg is Balatonnak (Bál-tó, Bálvány- 
tó) neveztek és a  szlávok csak később neveztek Blat 
(néven, nem pedig megfordítva, m int ahogy ezt a  ha­
misító szláv történetírók szeretnék elhitetni a  világ­
gal. A Morva-foOyót a régi m agyarok Morava-n&s 
xiGVGzt’ék.

A R ajnát a  róm aiak a kelta Rhen  név után 
Rhenusnak nevezték.

Ezer és ezer adat igazolja, hogy _ a természeti 
földrajzi elnevezéseket az uj nemzetek is átveszik az 
elődöktől egy-két betű változtatással!.

A politikai földrajzi elnevezések: a  városok, fal­
vak, megyék, országok nevei a legtöbb esetben m ár 
lényeges változtatásokon mennek keresztül. Az em-

per-aikotta Helyek nevei sokkal ~mulandóbbak, m int 
az örök természetteremtette hegyek, völgyek, vizek 
stb. nevei. M intha ezzel is jeleznék, hogy a végtelen 
természet aükotása sokkal hatalm asabb, m int a  törpe 
ember m unkája.

Buda és környéke számos hegyeiről, dombjai­
ról, völgyeiről nem tudjuk, hogy a  honfoglaló m a­
gyarok m iként hevezték el. A viharos századok a la tt 
Buda és környéke tudjuk jó!, hogy nem állott min- 
dig m agyar uralom  alatt. Ezért a  török, de külöuö-
sen a  ném et u ra lom  erősen ráü tö tte  bélyegét ezekre 
a  helyesre.

A török u ra lom  kiűzetése u tán  az osztrák  hatalom , 
méJly B udára  ettől az időtől fogva nagy  szám m al 
telepített ném et lakosságot, a m ag a  u ra lm á t az 
o ttan i elnevezések elném eíesitésével is igyekezett 
m egerősíteni. Ezek a  ném et nevek vo ltak  közhaszná­
la tban  180 éven keresztül!. A nem zeti m egujhodó 
korszakában  184-7 ju n iu s 17-én Buda főváros közgyű­
lése rendeletet bocsátott ki. m ely szak íto tt a  ném et 
hagyom ányokkal. A közgyűlés rendeletét falragaszon  
tették közzé. E kkor ¡lett a  K alvarienberg  — Rézmál, 
a  Josephberg — Szemlőhegy, a  F rancisc iberg  — 
Vérhalom, a  M ath iasberg  — Mátyáshegy, G aissberg
— Árpádoroni, L indenberg — Bátort hegy, Johan­
nisberg—P ressbu rgerberg  — Pozsonyi hegy, Felsen
— Vajdabérc, am Himmel — Tündérhegy, Kukuk- 
berg — Csilebérc, Schwabenberg — Istenhegy, Kleine 
Schwabenberg — Svábhegy, Adlerberg — Sashegy, 
B locksberg— GeUérthegy, Rochusberg — Törökvész, 
Galgenberg t— Dobogó, Urbaniberg — Orbánhegyt 
Sonnenberg — Naphegy, S tarentanz — Madárhegy, 
Raitzenköpfl — Vezérhalom, Petersberg — Péterhegy, 
Wiesbergl — Meződomb; Sauwiesen — Pasarét, 
Leopoldfeld — Nyék, M arengraben — Kurucles, Un­
ter der Schäferin — Bátoralja, Köffinger’sche Grün­
de — V rradó, Sauwinkel — Virányos, Rothelacke — 
Táboros, Deutschenthal — Némelvölgy, Donaulinie
— Kelenföld, K am m erw ald  — Köérberek (és nem  K a­
m araerdő), Sonnenw irthsw iesen — Pethneházy-rét, 
Schönthal — ' Szépvölgy, C satarken  — Csatárka, 
G rüngraben  — Zöldmai, P au lith a l — Pálvölgy, 
B runnen thal — Kutvölgy, W olfsthal — Farkasvölgy, 
W olfswiese ■— Farkasrét, F eldhut — őrmező, Sau- 
kopf — Mátyáscsorgó (és nem  Disznofö), Königs­
b runnen  — Bélakut, Doktorbrundii — Nddorkut.

a  szabadságharc után, am ikor nemcsak a  48-iki, 
hanem  a 48 előtti m agyar világot is eltörölték, ter­
mészetesen visszaállították a régi német elnevezése­
ket is. Ezt H aynau rendeletére Buda város ugyan­
csak falragasszal szintén közzé tette. Azóta azonban 
egynéhány elnevezés kivételével ma is az 1847-ben 
hivatalosan megállapított nevek vannak  közhaszná­
latban.

A Saukopf és Sauwiesen elnevezéssel a. németek 
az akkor véget ért török uralom nak ezeken a helye­
ken folytatott gyalázatos üzelmeiket akarták  meg­
bélyegezni. A Saukopf helyén ugyanis egy török 
nyári lak állott díszes kerttel, hol a  török basák — 
hárem et tartottak. A Sauwiesent pedig a török le­
génység használta kiránduló helynek.

A mohácsi vész előtti m agyar időkből való régi 
m agyar nevüket kap ta  vissza: a  Szemlőhegy, Árpád­
orom, Mátyáshegy, Nyék, Bátori hegy, ’Bátoralja, 
Pozsonyi hegy, ¡Vajdabérc, Mátyáscsorgó, Tündér-

hegy, Istenhegy, Bélakut, Nádorkut, Sashegy, Kelep 
föld, Csilebérc, Dobogó, Köérberek, Csatárka, Pá] 
völgy (a Pálosrendü szerzeteseknek itt épült házj 
utáüj), Farkasvölgy, Farkasrét, Orbánhegy. Madár 
hegy, Naphegy.

Ezekkel a régi m agyar elnevezésekéi Budánál 
természeti szépségekbe^ gazdag helyei külsőleg ii 
m agyarrá váltak.

Hasonló átalakuláson mentek Buda és Pes 
utcáinak elnevezései is, bár még m a is több utcánál 
német neve van, vagy legalább is erősen megérzi! 
rajtok a német szolgai lordiiás. K ornál István.


